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ПЯТОЕ СОБРАНИЕ ИСААКА НИНЕВИЙСКОГО: 
ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ НАБЛЮДЕНИЯ  

О НОВОНАЙДЕННОЙ РУКОПИСИ  
(OLIM DIYARBAKIR / SCHER 25)

Г. М. Кессель

«С Христовой помощью завершаем писать первую часть, одну из че-
тырех, учения Мар Исаака» (ܫܠܡ ܠܡܟܬܒ ܒܥܘܕܪܢܗ ܕܡܫܝܚܐ ܦܠܓܘܬܐ ܩܕܡܝܬܐ 
-Такими словами заканчивается собра .(ܚܕ ܡܢ ܐܪ̈ܒܥ ܕܡܠܦܢܘܬܗ ܕܡܪܝ ܝܣܚܩ
ние текстов Исаака Ниневийского, известного как Первый том, в мель-
китской рукописи VIII–IX вв.1 

Данное указание ценно для нас тем, что оно однозначно свидетель-
ствует о существовании к девятому веку корпуса текстов, который был 
разбит на четыре «тома», или «части» (буквальное значение сир. palgūṯā, 
стоящего в тексте). Разбивка на такого рода «тома», или собрания, была 
осуществлена, вероятно, ближайшими учениками Исаака Ниневийско-
го, взявшими на себя роль редакторов объемного письменного насле-
дия их учителя2.

Хотя на сегодняшний день нам и известны полные тексты первых 
трех собраний, некоторые ученые выражают сомнение относительно 
правомерности отождествления упоминаемых в источниках «томов» с 
существующими рукописными копиями соответствующих собраний3. 

Автор благодарен А. Г. Дунаеву, побудившему нас написать данную статью для рус-
скоязычного читателя. Сообщение о Пятом собрании было также представлено автором 
статьи в рамках «Сирийского симпозиума» (Рим, 19–24 августа 2016 г.).

1  Sinai syr. 24, f. 147v. В этой связи было бы важно установить, возможно ли исполь-
зовать данную рубрику как указание на то, что все четыре собрания были известны 
в мелькитской среде. К сожалению, поскольку рубрика встречается также в ряде за-
падносирийских списков Первого собрания, ее следует считать не указанием на осве-
домленность переписчика касательно прочих собраний, а всего лишь традиционным 
воспроизведением элемента текста, который, судя по всему, восходит к оригинальной 
восточносирийской традиции. Тем не менее следует отметить, что, судя по имеющимся 
рукописным данным, мелькитские общины знали не только Первое собрание, но и Вто-
рое (о рукописной традиции корпуса Исаака Ниневийского см.: Кессель. 2014).

2  Так, уже в монашеской истории Ишоʿднаха из Басры (вторая пол. IX в.) сообщается, 
что Исаак написал «книги» (kṯāḇē) (Chabot. 1896a. P. 63–64). Подробный анализ данного 
сообщения см.: Муравьев. 2010. 

3  Brock. 2015. P. 331. Так, например, наиболее вероятным путем трансформации 
первоначальных собраний представляется включение в их состав близких по тематике 
произведений иных авторов.

Богословские труды. 2018. Вып. 47–48. С. 239–257
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Как бы то ни было, известные списки, действительно, содержат ука-
зания на «части/тома». Так, в колофоне Второго и заглавии Третьего 
собрания стоят следующие выражения: «Вторая часть Мар Исаака, епи-
скопа Ниневии» (ܕܢܝܢܘܐ  и «Третья 4(ܦܠܓܘܬܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ܕܡܪܝ ܐܝܣܚܩ ܐܦܣܩܘܦܐ 
часть Мар Исаака» (ܦܠܓܘܬܐ ܕܬܠܬ ܕܡܪܝ ܐܝܣܚܩ)5. Существует и Четвертое 
собрание, о котором автор настоящей статьи готовит специальное ис-
следование6. 

С другой стороны, известны достаточно древние свидетельства су-
ществования еще одного собрания текстов, называемого «богослов-
ским» или же «пятым». Рассмотрим их в хронологическом порядке7:

i. Восточносирийский автор рубежа X–XI вв. Иоанн Бар Калдун, автор 
жития своего учителя, монаха Иосифа Буснайи, рассказывает, как одна-
жды он захотел переписать «том Мар Исаака о божественном промысле 
во всем» (ܦܠܓܘܬܐ ܕܡܪܝ ܐܝܣܚܩ ܗܝ ܕܥܠ ܡܦܪܢܣܢܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܕܒܗܢܐ ܟܠ), однако 
не мог этого осуществить из-за того, что не владел знанием сирийского 
языка. Иоанн обращается с верой к своему учителю, дабы смочь пере-
писать «эту святую книгу» (ܩܕܝܫܐ  по его молитве обретает ,(ܠܟܬܒܐ ܗܢܐ 
знание сирийского языка и переписывает не только эту книгу, но и книги 
многих отцов. Иоанн добавляет о книге Исаака, что «не подобает вни-
кать в этот том (ܗܕܐ ܦܠܓܘܬܐ) всякому, но только тому, кто уже более ли 
менее осведомлен о божественных таинствах, сокрытых в ней»8.

ii.а. В своем Каталоге авторов ʿАвдишоʿ Нисивинский (ум. 1318) 
посвящает следующую заметку Исааку Ниневийскому9:

«Исаак Ниневийский написал семь томов: о духовном житии, о бо-
жественных таинствах, решениях и промысле».

ܘܕܝ̈ܢܐ  ܐܠܗܝ̈ܐ  ܪ̈ܐܙܐ  ܥܠ  ܕܪܘܚܐ.  ܕܘܒܪܐ  ܥܠ  ܣܡ  ܦܢܩܝ̈ܢ  ܫܒܥ  ܕܢܝܢܘܐ  ܐܝܣܚܩ 
ܘܡܦܪܢܣܢܘܬܐ

Указание на «семь томов» является уникальным и не получило удов-
летворительного объяснения10. 

4  Bodleian Library. Syr. e. 7, fol. 190r.
5  Teheran. Chaldean Church. Isayyi 5, fol. 1r.
6  Мною было представлено сообщение о Четвертом собрании на III Symposium 

Syro-Arabicum (Ливан, 3–7 февраля 2015 г.).
7  Chialà. 2002. P. 71–73; Chialà. 2013. P. 61–64. См. также о Пятом собрании: Туркин. 

2014.
8  Сир. текст жития остается неизданным (см. однако франц. перевод: Chabot. 1900. 

P. 81). Цитата дана по рукописи Vat. sir. 467, f. 79rv.
9  Критическое издание этого важнейшего источника для изучения сирийской пись-

менности, к сожалению, отсутствует. Цит. по: Assemani. 1725. P. 104. О сообщении 
ʿАвдишоʿ см. также: Муравьев. 2011.

10  Муравьев. 2011. С. 407–409.
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ii.b. В том же Каталоге авторов ʿАвдишоʿ Нисивинского встре-
чается еще одно упоминание Пятого собрания. Перечисляя сочине-
ния Даниила Бар Туваниты, епископа Тахальского (конец VII в.?), 
ʿАвдишоʿ пишет11:

«Ему принадлежит также разрешение вопросов божественного 
(или: богословского) пятого тома Мар Исаака Ниневийского».

ܐܝܬ ܠܗ ܫܪܝܐ ܕܫܘ̈ܐܠܐ ܕܦܢܩܝܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܕܚܡܫ ܕܡܪܝ ܐܝܣܚܩ ܕܢܝܢܘܐ

Prima facie невозможно быть уверенным в значении прилагатель-
ного «божественный». Указывает ли оно на общий возвышенный ха-
рактер сочинений Исаака либо имеет более объективный характер и 
передает богословский характер «пятого тома»? В последнем случае 
было бы более правильно перевести рассматриваемое выражение как 
«богословский том»12. 

Стоит отметить, что об этом же Данииле Бар Туваните повествует 
автор монашеской истории Ишоʿднах Басрский (2-я пол. IX в.) когда 
в свой главе, посвященной Исааку Ниневийскому, пишет: «Он выска-
зал три суждения, которые многими не были приняты, и на него был 
разгневан Даниил, епископ Гармайский, Бар Туванита, из-за этих тем, 
о которых он говорил»13. В контексте настоящего исследования нас не 
столько интересует причина несогласия Даниила14, сколько само свиде-
тельство о том, что уже современники (если согласиться с общеприня-
той датировкой жизни Даниила) Исаака были знакомы с его богослов-
скими сочинениями. Проблематичность данного свидетельства заклю-
чается в неопределенности датировки жизни Даниила. Строго говоря, 
указанное упоминание Ишоʿднаха Басрского и задает тот временной 
промежуток, на который приходится floruit Даниила, то есть от конца 
VII до середины IX столетия15.

iii. Две цитаты из Пятого собрания присутствуют в малоизвестном 
сочинении О Божием домостроительстве от творения до вечности 
восточносирийского автора XV в. Исаака Шваднайи16. Хотя данный 

11  Assemani. 1725. P. 174.
12  Именно в таком значении предлагает интерпретировать данное место и Кьяла 

(Chialà. 2013. P. 62–63).
13  Chabot. 1896a. P. 64*.
14  Возможная реконструкция, с акцентом на учении об апокатастасисе, приводится 

в: Chialà. 2002. P. 59–63 и Brock. 2015. P. 348–349. Более комплексно данное учение рас-
сматривается в недавней монографии Н. Каввадаса (Kavvadas. 2015a).

15  В научной литературе доминирует ранняя датировка, конец VII столетия, хотя, 
если отказаться от признания Даниила современником Исаака Ниневийского, ничто не 
мешает ее расширить до середины IX века (такого мнения, например, придерживался 
Шабо: Chabot. 1896b. P. 257). На сегодняшний день неизвестно ни одного сохранившегося 
произведения Даниила Бар Туваниты.

16  См. о нем и об авторе: Carlson. 2011.
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текст еще пока не издан, но некоторые цитаты, приводимые автором, 
стали недавно доступными17.

Так написал Мар Исаак в той пятой части (ܐܝܣܚܩ ܡܪܝ  ܟܬܒ   ܗܟܢܐ 
-Страдание, претерпеваемое грешниками от му» :(ܒܦܠܓܘܬܗ ܗܝ̇ ܚܡܝܫܝܬܐ
чений в геенне, имеет подобие в страдании Сына, которое Он претер-
пел ради нас».

Великий Мар Исаак, епископ Ниневии [пишет]: «Феория страданий 
Сына ради всех не [указывает на] отмену грядущего суда, но являет 
феорию тайны суда. Страдания Сына ради всех [являют], что любовь 
Отца есть причина сыноположения. “Тот, Который Сына Своего ради 
любви к нам не пощадил, но предал Его за всех нас, как с Ним не дарует 
нам и всего?” (Рим. 8, 32). Так познается сила любви, что не Сын был 
почтен в Его глазах по сравнению с теми, кого Он любит. И изумитель-
но не то, что Он любит тех, кто любит Его, но то, что те, кого Он любит, 
ненавидят Его. И сколько раз вместо подобающих изумления и хвалы 
они гневно возмущались со словами хулы, как [пишет] Павел: “Будучи 
врагами, мы примирились с Богом” (Рим. 5, 10) и прочее об этом».

Хотя в случае второй цитаты автор и не указывает ее источник, 
но, как будет показано ниже, она присутствует (хотя и в несколько 
отличающейся форме) в одном из текстов, входящих в состав Пятого 
собрания.

iv. Коротко сообщает о пяти собраниях и анонимное житие Исаака 
Ниневийского, изданное по западносирийской рукописи, датирован-
ной 1471/2 г.: 

«Он сочинил пять томов, которые известны до сегодняшнего дня, 
сладкое учение!» 

ܘܥܒܕ ܚܡܫ ܦܢܩܝ̈ܬܐ ܕܝܕܝܥܢ ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܐ. ܡܠܦܢܘܬܐ ܚܠܝܬܐ.18

Приведенные свидетельства определенно указывают на существо-
вание некоего собрания текстов, имевшего богословское содержание. 
Стоит отметить небольшую разницу в терминологии. Так, если в сви-
детельствах i и iii речь идет о «частях/томах» (palgūṯā), то в свидетель-
ствах i и iv мы встречаем синонимичный термин penqīṯā (от греч. τό 
πινακίδιον), имеющий более общее значение «книга/том/собрание». 
Вряд ли возможно однозначно объяснить эту разницу, хотя и обра-
щает на себя внимание то обстоятельство, что в свидетельствах i и iii 
мы имеем дело с непосредственным знакомством их авторов с текстом, 
тогда как свидетельства ii и iv, вероятно, имеют вторичный характер и 
могут воспроизводить сведения, опирающиеся на прочие источники. 

17  Carlson. 2014. P. 184–186. Следует упомянуть также небольшую глоссу, в которой 
упоминается Исаак, однако цитата отсутствует (Ibid. P. 176).

18  Rahmani. 1904. P. 33* (сир. текст), 32 (лат. перевод).
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Поскольку, как было показано выше, именно термин palgūṯā обычно 
встречается в рукописях, его использование в свидетельствах i и iii слу-
жит важным доводом в пользу того, что их авторы в данном случае за-
висят от словоупотребления доступных им рукописных копий.

Кроме того, на первый взгляд может создаться впечатление, что ха-
рактеристика тома как «божественный» (ii.b) или упоминание, что он 
посвящен теме Божиего промысла (i и ii.а), не имеют своей целью ука-
зать на его содержание или же название, но, учитывая то относительное 
единодушие, с которым данное собрание сопровождается подобными 
характеристиками, представляется весьма обоснованным считать, что 
уточнения напрямую связаны с богословским содержанием собрания.

Если существование богословского собрания текстов с атрибуцией 
Исааку Ниневийскому засвидетельствовано по крайне мере с середины 
IX в., то его наименование «пятым» нельзя с уверенностью отнести к 
тому же периоду и есть вероятность, что оно появилось позднее (сви-
детельство ii.b).

Данные свидетельства (за исключением iii) были известны исследо-
вателям уже достаточно давно, но, за неимением или же, точнее, недо-
ступностью текстов Исаака с богословским содержанием, они не рас-
сматривались всерьез. Ситуация изменилась несколько лет назад, когда 
известный специалист по наследию Исаака, Сабино Кьяла, подготовил 
издание двух ранее неизвестных текстов, содержащих в сохранивших-
ся рукописях указание на то, что они взяты «из пятой части Мар Исаа-
ка, епископа Ниневии» (ܡܢ ܦܠܓܘܬܐ ܕܚܡܫ ܕܡܪܝ ܐܝܣܚܩ ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܢܝܢܘܐ)19.

На первый взгляд, оба изданных Кьяла текста имеют мало обще-
го с известными произведениями Исаака. По сути, оба представляют 
собой многочисленный набор цитат из Ветхого Завета. Однако, при-
нимая во внимание те положения, которые данные цитаты призваны 
подтвердить, можно увидеть в них определенную близость к учению 
Исаака. Так, основным положением, доказываемым автором, являет-
ся утверждение, что ничто не происходит по воле случая, без Божиего 
произволения на то — или, иными словами, ничто не происходит вне 
божественного промысла. Именно так эти два текста были интерпре-
тированы их издателем, Сабино Кьяла, который в результате анализа 
пришел к выводу, что, несмотря на кажущееся, преимущественно сти-
листическое, отличие, оба текста с достаточно большой вероятностью 
могут быть признаны действительно принадлежащими Пятому собра-
нию Исаака, имевшему богословский характер и содержавшего подроб-
ное изложение учения Исаака о всеобщем спасении, апокатастасисе20. 

19  Chialà. 2013. P. 78.
20  Chialà. 2002. P. 71–73; Chialà. 2013. P. 74–77; Chialà. 2014. P. 130–131. Красноречив в 

этой связи подзаголовок к последней статье С. Кьяла: «Prolegomena к апокатастасису?» 
См. также аргументы в пользу аутентичности этих двух текстов в: Туркин. 2014 (автор 
не учитывает издание текста в: Chialà. 2013).
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Известны ли иные богословские сочинения с атрибуцией Исааку 
Ниневийскому?

1. Из описаний ближневосточных рукописных собраний нам из-
вестно о двенадцатисложной мемре, посвященной «божественной при-
роде». Текст до настоящего времени относился к разряду спорных, пре-
имущественно по причине его очевидного отличия от известных работ 
Исаака, но также из-за отсутствия доступных списков21.

2. В составе сборника полемических богословских трактатов, отста-
ивающих истину догматических положений Церкви Востока, находит-
ся ряд текстов, приписываемых Исааку Ниневийскому:

«Спор с еретиками для утверждения правильной веры, которой 
придерживается святая Церковь Востока в соответствии с апостоль-
ским учением. Против исповедания “Богородица”, одной ипостаси и 
природного единения».

«О некоторых православных, которые присоединились к безмерно 
нечестивому исповеданию Халкидонского собора».

«Против тех, кто утверждает, что блаженную Марию подобает назы-
вать Богородица, а не Христородица».

«Против тех, кто исповедует две природы и одну ипостась во Хри-
сте, подобно еретику Кириллу».

«Против севириан».
Как издатели22, так и все последующие исследователи однозначно 

отвергли аутентичность данных текстов23, преимущественно по при-
чине их догматического и полемического содержания, и предпочитают 
называть их автора Псевдо-Исаак Ниневийский.

3. Из описания рукописи под номером 97 из собрания халдейского 
патриархата в Мосуле, каталогизированного в начале XX века Адда-
ем Шером, известно, что она содержала анонимный «Философский и 
богословский трактат, утонченным образом трактующий о Боге и его 
промысле» («Livre philosophique et théologique, qui traite d’une manière 
sublime de Dieu et de sa providence»)24. Сообщив некоторые композици-
онные особенности данного произведения, Шер делает важное наблю-
дение. Этот трактат известен под названием Книга глав с атрибуцией 
Исааку из монастыря Раббан Ишоʿ и одновременно входит в состав 
Пятого собрания Исаака Ниневийского. Шер заключает, что два Иса-
ака идентичны и что, следовательно, рассматриваемое произведение 

21  Chialà. 2002. P. 74, уточненный список рукописей приводится в: Chialà. 2013. P. 66, 
сноска 25.

22  Abramowski/Goodman. 1972/I. P. xxxii–xxxiv.
23  Brock. 2015. P. 343; Chialà. 2002. P. 75.
24  Название дано автором каталога во французском переводе, оригинальный сирий-

ский вариант не приводится (Scher. 1907a. P. 252).
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является аутентичным текстом Исаака Ниневийского25. На сегодняш-
ний день рукопись считается утраченной26.

Идентификация автора и текста, предложенные А. Шером, оче-
видно, основана на известных последнему рукописях, в которых, во- 
первых, текст «Трактата» атрибутирован некоему Исааку из монастыря 
Раббан Ишоʿ и, во-вторых, находится текст Пятого собрания, частью 
которого и является «Трактат». К сожалению, Шер не ссылается ни на 
какие рукописи. Тем не менее есть основания считать, что Шер мог 
иметь в виду в первом случае рукопись из собрания халдейского мона-
стыря Богородицы у Алькоша под номером 3627, а во втором случае — 
рукопись из собрания халдейской церкви в Диярбакыре под номером 
2528. Оба собрания были описаны Шером и были, безусловно, хорошо 
ему известны.

Рукопись Notre Dame des Semences / Scher 36 содержит Книгу глав 
о тайном домостроительстве Бога в отношении разумных существ 
 с атрибуцией (ܟܬܒܐ ܕܪ̈ܫܐ ܕܥܠ ܟܣܝܘܬ ܢܝܫܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܕܠܘܬ ܡܠܝ̈ܠܐ)
Мар Исааку, монаху монастыря Раббан Ишоʿ и преславному учителю 
.(ܡܪܝ ܝܣܚܩ ܝܚܝܕܝܐ ܕܕܝܪܐ ܕܪܒܢ ܝܫܘܥ ܘܡܠܦܢܐ ܡܗܝܪܐ)

Рукопись Diyarbakır / Scher 25 представляет собой сборник разных 
богословских сочинений, среди которых легко узнаются все из упоми-
навшихся ранее текстов, имеющих богословское содержание и припи-
сываемых Исааку Ниневийскому. Это собрание текстов и было ото-
ждествлено Шером как Пятое собрание Исаака Ниневийского.

Принимая во внимание уникальность рукописи Diyarbakır / Scher 
25, исследователи с сожалением упоминали ее как утраченную, хотя и 
выражали надежду, что она все же будет однажды найдена в одном из 
ближневосточных собраний29. 

К счастью, ценнейшая рукопись уцелела и хранится сегодня в хал-
дейской церкви в Мардине, все собрание рукописей которой было 
не так давно оцифровано Hill Museum & Manuscript Library, северо
американским научно-исследовательским центром, занимающимся 

25  Не многие приняли на веру предложенную А. Шером идентификацию. Так, А. Ба-
умштарк, хотя и рассматривает данные тексты в разделе по Исааку Ниневийскому, тем 
не менее подчеркивает разногласие тех, пусть и немногочисленных, сведений, которые 
нам известны об обоих авторах (Baumstark. 1922. S. 224).

26  Собрание рукописей халдейского патриархата до недавнего времени находилось 
в Багдаде, где с момента американского вторжения оно было зарыто в земле без соблю-
дения минимальных требований консервации. Недавно рукописи были транспортиро-
ваны в безопасное место в иракском Курдистане, где были оцифрованы Hill Museum 
& Manuscript Library. В настоящий момент идет работа по подготовке каталогизации. 
Об отсутствии рукописи в Багдаде сообщается У. Макомбером (Macomber. 1969. P. 475).

27  Scher. 1906. P. 493.
28  Scher. 1907b. P. 341–342.
29  У. Макомбер, изучавший мардинское собрание в 1960-х, скорее всего, видел дан-

ную рукопись, хотя и не был полностью уверен в правильности идентификации (Ma-
comber. 1969. P. 480, n. 46).
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дигитализацией рукописей на Ближнем Востоке30. При каталогизации 
мардинского собрания рукопись Diyarbakır / Scher 25 была идентифи-
цирована автором статьи. Ниже предлагаются предварительное описа-
ние и некоторые замечания о ее содержании. Следует подчеркнуть, что 
результат имеет строго предварительный характер, так как рукопись 
заслуживает специального внимательного изучения. Указания на ци-
тируемые произведения не претендуют быть исчерпывающими.

Mardin, Chaldean Cathedral 449 (olim Diyarbakır / Scher 25)

1. Fol. 1r–40r (тринадцать листов утеряны). 
Заглавие: [Сотница]. 
Начало текста утрачено. Текст представляет собой сотницу, от кото-

рой в рукописи содержатся главы 13 (с утраченным началом) – 100. То, 
что именно сотница была первым текстом в рукописи, подтверждается 
заключительной припиской: «Закончена первая мемра». Некоторые из 
глав представляют собой молитвы.

Любопытно, что в тексте несколько раз встречается рубрика hpāḵtā, 
«опровержение/возражение» (f. 6r, 8v). Можно было бы предположить, 
что это фрагменты из опровержения Даниила Бар Тубаниты (нам неиз-
вестны иные возможные авторы), о котором сообщает ʿАвдишоʿ Ни-
сивинский. Однако, скорее всего, это всего лишь литературный прием, 
поскольку соответствующие тексты имеют последовательную нумера-
цию в составе сотницы.

Именно в составе данного текста находится тот пространный фраг-
мент, который был процитирован Исааком Шваднайей. Сопоставление 
цитаты с текстом рукописи показывает, что в ней присутствуют не-
большие части по крайней мере из двух глав, 61 и 6331. 

2. Fol. 40r–48r.
Заглавие: Еще об уповании всех разумных существ на Бога, и откуда 

об этом известно.
ܬܘܒ ܥܠ ܣܒܪܐ ܕܟܠܗ ܓܘܐ ܕܡܠܝ̈ܠܐ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ. ܘܕܡܢ ܐܝܟܐ ܝܕܝܥ ܗܕܐ

В одном месте встречается рубрика nuhhārā «толкование» (f. 43v).

3. Fol. 48v–49r.
Заглавие: Его же о том, как отвечать на беспорядочные вопросы, 

задаваемые в человеческой манере и с пристрастием о Боге и Его домо-
строительстве.

ܘܚܫܘܫܐܝܬ  ܕܐܢܫܐܝܬ  ܕܐܝܠܝܢ  ܡܛܟ̈ܣܐ  ܠܐ  ܫܘ̈ܐܠܐ  ܠܘܩܒܠ  ܢܬܚܫܚ  ܕܐܝܟܢ  ܕܝܠܗ 
ܡܫܐܠܝܢ ܥܠ ܐܠܗܐ ܘܗܠܝܢ ܕܡܕܒܪܢܘܬܗ

30  Все цифровые копии рукописей доступны для исследователей.
31  Необходимо дополнительно проверить, не является ли остальная часть цитаты 

также заимствованием из сотницы. Равным образом, меньшая цитата, приводимая 
Исааком Шваднайей, также нуждается в изучении.
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4. Fol. 49r–51r.
Заглавие: Феория о природе Бога и о том, каким совершенным и бес-

пристрастным видением Он постоянно взирает на Свое творение.
ܒܒܪܝܬܗ  ܚ̇ܐܪ  ܘܫܘܝܐ  ܓܡܝܪܐ  ܚܘܪܐ  ܘܕܒܐܝܢܐ  ܕܐܠܗܐ  ܟܝܢܐ  ܕܥܠ  ܬܐܘܪܝܐ 

ܐܡܝܢܐܝܬ
Присутствует цитата из толкования Феодора Мопсуестийского на 

книгу Самуила (CPG. 3832). В одном месте встречается рубрика nuhhārā 
«толкование» (fol. 54r).

5. Fol. 51r–72v.
Заглавие: Его же вопросы о природе Бога, о пределе ведения Его при-

роды и о цели Его домостроительства, которая просветит всю вселен-
ную [десять вопросов и ответов].

ܢܝܫܐ  ܘܥܠ  ܕܟܝܢܗ  ܕܝܕܥܬܐ  ܬܚܘܡܐ  ܕܡ̣ܢ  ܐܠܗܝܐ  ܟܝܢܐ  ܕܥܠ  ܫܘܐ̈ܠܐ  ܕܝܠܗ  ܟܕ  ܕܝܠܗ 
ܕܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܢܬܢܗܪ ܠܘܬ ܓܘܐ

Присутствует цитата из толкования Феодора Мопсуестийского на 
послание к Римлянам (CPG. 3846).

6. Fol. 72v–81v.
Заглавие: Его же. Стихотворная мемра о божественной природе и о 

таинствах Его домостроительства в двух мирах из созерцания Писа-
ний.

ܡܕܒܪܢܘܬܗ  ܐܪ̈ܙܝ  ܘܥܠ  ܐܠܗܝܐ  ܟܝܢܐ  ܕܥܠ  ܕܒܡܘ̈ܫܚܬܐ  ܡܐܡܪܐ  ܕܝܠܗ  ܟܕ  ܕܝܠܗ 
ܕܒܬܪܝܗܘܢ ܥܠܡ̈ܐ ܡܢ ܬܐܘܪܝܐ ܕܟܬܒ̈ܐ

7. Fol. 81v–133r (два листа утеряны).
Заглавие: Его же. Вопросы и ответы о Божием домостроительстве 

между ним и одним превосходным человеком, главой и руководителем 
монахов, который был известен в этих местах. Он был проворен и кре-
пок в словах, ревностен и изучал Писания. Он убежденно говорил, что 
Бог устраивает все Свое домостроительство о творении с целью воз-
даяния. Учитель же исправил его слабое разумение [81 вопрос и ответ].

ܒܝܬ  ܒܙܒܢ  ܕܗܘܘ  ܕܐܠܗܐ  ܡܕܒܪܢܘܬܗ  ܕܥܠ  ܦܬܓܡܐ  ܘܦܘܢܝ  ܫܘܐ̈ܠܐ  ܕܝܠܗ  ܟܕ  ܕܝܠܗ 
ܠܗ ܘܠܐܢܫ ܡܝܬܪܐ ܪܝܫܐ ܘܡܕܒܪܢܐ ܕܝܚܝܕܝ̈ܐ ܕܡܫܡܗ ܗܘܐ ܒܐܬܪ̈ܘܬܐ ܗ̇ܢܘܢ ܘܪܕܐ ܗܘܐ 
ܘܚܝܠܬܢ ܒܡܠܘ̈ܗܝ ܘܛܢܢ ܘܡܢܦܩ ܒܟ̈ܬܒܐ. ܘܡܫܪܪ ܗܘܐ ܘܐܡܪ ܕܐܠܗܐ ܟܠܗܝܢ ܡܕܒܪ̈ܢܘܬܗ ܕܠܘܬ 
ܥܒܝ̈ܕܐ ܒܢܝܫܐ ܗܘ ܕܦܘܪܥܢܐ ܣ̇ܥܪ. ܡܠܦܢܐ ܕܝܢ ܐܝܟ ܕܠܣܘܟܠܐ ܡܚܝܠܐ ܡܬܪܨ ܗܘܐ ܠܗܕܐ.

Присутствуют цитаты из произведений Феодора Мопсуестийского 
(О совершенном житии, CPG. 3855; Толкование на послание к Римлянам, 
CPG. 3846; О Боговоплощении, CPG. 3856; О священстве, CPG. 3853) и 
Иоанна Златоуста (Толкование на Иоанна, CPG. 4425).

8. Fol. 133r–141r.
Заглавие: [Трактат о] домостроительстве святого Мар Исаака. 

Еще его же.
ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܐܝܣܚܩ ܬܘܒ ܕܝܠܗ
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Заглавие данного текста нуждается в разъяснении. Строго говоря, 
следуя обычной практике, название следовало бы ожидать после фор-
мулы «его же» (см., например, тексты 3, 5–7). Здесь же вслед за вступи-
тельной формулой идет сам текст. Такая комбинация также возможна, 
однако в этом случае название текста обычно отсутствует. На что же 
указывает тогда рубрика «Домостроительство святого Мар Исаака»? 
Можно дать двоякое объяснение. С одной стороны, в результате опре-
деленной порчи при рукописной передаче или же невнимательности пе-
реписчика (хотя этот вариант мог быть уже и в протографе) собственно 
название текста сместилось, заняв место до вступительной формулы 
«его же». С другой стороны, выражение «Домостроительство святого 
Мар Исаака» может являться указанием на название всего собрания. 
Принимая во внимание дошедшие до нас свидетельства о Пятом собра-
нии, а также непосредственное содержание рассматриваемой рукописи 
последний вариант представляется наиболее правдоподобным.

9. Fol. 141r–145r.
Заглавие: Многочисленные примеры из Писаний.

ܬܚܘܝ̈ܬܐ ܡܫܪ̈ܬܚܬܐ ܡ̣ܢ ܟܬܒ̈ܐ
Издание: Chiala. 2013. P. 78–92 (сир. текст и итал. перевод).

10. Fol. 145r–177v (один лист утерян).
Заглавие: Иные примеры для другой цели.

ܬܚܘܝ̈ܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܕܒܢܝܫܐ ]ܐܚܪ[ܢܐ
Издание: Chiala. 2013. P. 92–109 (сир. текст и итал. перевод).
Текст в рукописи представляет собой более пространную версию 

текста, который был издан Кьяла. Окончанию изданного текста соот-
ветствует fol. 149v, строка 11. Нельзя исключить вероятность того, что 
на утраченном листе начинался новый текст.

11. Fol. 177v–197r.
Заглавие: Послание о вере, написанное им же возвышенно и с рассу-

ждением о Лице. В нем он показывает безграничность Бога, и также о 
том, каким образом одна только воля Бога во всем в творении, промы-
сле и домостроительстве [...]32.

ܡܘܕܥ  ܕܒܗ̇  ܕܦܪܨܘܦܐ.  ܠܘܬܗ  ܘܒܒܘܚܢܐ  ܪܡܐܝܬ  ܠܗ  ܕܥܒܝܕ  ܕܗܝܡܢܘܬܐ  ܐܓܪܬܐ 
ܥܠ ܠܐ ܡܣܝܟܘܬܐ ܕܐܠܗܘܬܐ. ܘܥܠ ܗܝ̇ ܕܐܝܟܢ ܒܒܪܘܝܘܬܐ ܘܒܡܦܪܢܣܢܘܬܐ ܘܒܡܕܒܪ̈ܢܘܬܐ 

ܟܠܗܝܢ. ܨܒܝܢܐ ܒܠܚܘܕ ܣ̇ܦܩ ܕܐܠܗܐ ܒܟܠ ]...[
Присутствуют цитаты из произведений Феодора Мопсуестийского 

(Толкование на двенадцать малых пророков, CPG. 3834; Толкование на 
послание к Ефесянам, CPG. 3845, О Боговоплощении, CPG. 3856, Про-
тив магов, CPG. 3861) и Церковной истории Феодорита Кирского (CPG. 
6222). 

32  Заглавие дается в сокращении.
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Трактат посвящен обсуждению различных христологических во-
просов, таких как природы и ипостаси во Христе.

12. Fol. 197r–207v.
Заглавие: Вопросы.

ܫܘ̈ܐܠܐ 
Присутствуют цитаты из произведений Феодора Мопсуестийского 

(О Боговоплощении, CPG. 3856; Против магов, CPG. 3861), Нестория 
(Книга Гераклида, CPG. 5751) и Афанасия Александрийского (Против 
ариан, CPG. 2093). 

Тематика аналогична тексту 11.

13. Fol. 207v–208r.
Заглавие: Спор с еретиками для утверждения правильной веры, ко-

торой придерживается святая Церковь Востока в соответствии с 
апостольским учением. Против исповедания «Богородица», одной ипо-
стаси, природного единения и др.

ܥܕܬܐ  ܕܐܚܝܕܐ  ܬܪܝܨܬܐ.  ܕܗܝܡܢܘܬܐ  ܠܩܘܝܡܐ  ܗܪ̈ܛܝܩܐ  ܕܠܘܩܒܠ  ܕܪܫܐ  ܬܘܒ 
ܩܕܝܫܬܐ ܕܡܕܢܚܐ. ܕܐܝܟ ܡܠܦܢܘܬܐ ܫܠܝܚܝܬܐ. ܠܘܩܒܠ ܬܘܕܝܬܐ ܗܝ̇ ܕܝܠܕܬ ܐܠܗܐ. ܘܗܝ̇ ܕܚܕ 

ܩܢܘܡܐ ܘܕܚܕܝܘܬܐ ܟܝܢܝܘܬܐ ܘܫܪܟܐ
Издание: Abramowski/Goodman. 1972/I. P. 58–60 (сир. текст), 

Abramowski/Goodman. 1972/II. P. 36–37 (англ. перевод).

14. Fol. 208r–209r.
Заглавие: О некоторых правоверных, которые присоединились к без-

мерно нечестивому исповеданию Халкидонского собора.
ܕܣܘܢܗܕܘܣ  ܒܪܘܫܥܐ  ܚܠܝܛܬ  ܠܬܘܕܝܬܐ  ܕܐܬܛܦܝܣܘ  ܐܪ̈ܬܕܘܟܣܝܐ  ܡܢ  ܐܢܫܝ̈ܢ  ܥܠ 

ܕܩܠܟܝܕܘܢܐ
Издание: Abramowski/Goodman. 1972/I. P. 60–63 (сир. текст), 

Abramowski/Goodman. 1972/II. P. 37–39 (англ. перевод).

15. Fol. 209r–211v.
Заглавие: Против тех, кто утверждает, что блаженную Марию по-

добает называть Богородица, а не Христородица.
ܠܘܩܒܠ ܐܝܠܝܢ ܕܐܡܪܝܢ ܕܝܠܕܬ ܐܠܗܐ ܙ̇ܩܕ ܕܬܬܩܪܐ ܛܘܒܢܝܬܐ ܡܪܝܡ ܘܠܘ ܝܠܕܬ ܡܫܝܚܐ

Издание: Abramowski/Goodman. 1972/I. P. 63–69 (сир. текст), 
Abramowski/Goodman. 1972/II. P. 39–42 (англ. перевод).

16. Fol. 211v–219v (несколько листов утеряны).
Заглавие: Против тех, кто исповедует две природы и одну ипостась 

во Христе, подобно еретику Кириллу.
ܠܘܩܒܠ ܗ̇ܢܘܢ ܕܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܝܢ ܚܕ ܩܢܘܡܐ ܡܘܕܝܢ ܠܡܫܝܚܐ. ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܢܐ ܦܘܪܣܐ ܕܩܘܪܠܘܣ 

ܗܪܛܝܩܐ
Издание: Abramowski/Goodman. 1972/I. P. 69–92 (сир. текст), 

Abramowski/Goodman. 1972/II. P. 42–54 (англ. перевод).
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17. Fol. 219v–222v (несколько листов, содержавших окончание трак-
тата, утеряны).

Заглавие: Против севириан.
ܠܘܩܒܠ ܣܘܪ̈ܝܢܐ

Издание: Abramowski/Goodman. 1972/I. P. 92–105 (сир. текст), 
Abramowski/Goodman. 1972/II. P. 54–61 (англ. перевод).

18. Fol. 223r–228r (несколько листов, содержавших начало трактата, 
утеряны).

Заглавие: [Вопросоответы].
В форме вопросов и ответов рассуждается о безграничной любви 

Бога к творению и миру.

19. Fol. 228r–229v (значительная часть текста утеряна).
Заглавие: Его же трактат о тайном домостроительстве Бога в от-

ношении разумных существ, написанный в [форме] глав, через изучение 
которых ими познается божественная природа и ее сокрытые свойства.

ܕܝܠܗ ܡܡܠܠܐ ܕܥܠ ܟܣܝܘܬ ܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܕܠܘܬ ܡܠܝ̈ܠܐ. ܕܥܒܝ̈ܕܝܢ ܒܪ̈ܫܐ ܐܝܠܝܢ ܕܡ̣ܢ 
ܒܨܬܗܘܢ ܡܬܝܕܥ ܟܝܢܐ ܐܠܗܝܐ ܘܕܝܠܝ̈ܬܗ ܓܢܝ̈ܙܐ ܠܡܠܝ̈ܠܐ

Только небольшая часть трактата сохранилась в рукописи. К сча-
стью, известны и другие (неповрежденные) списки этого текста, во всех 
из которых текст однозначно приписывается Мар Исааку из монастыря 
Раббан Ишоʿ. Текст на сегодняшний день не издан, однако с его содер-
жанием можно познакомиться в статьях Ж.-Б. Шабо33 и Г. Райнинка34.

Как видно из описания, рукопись довольно существенно поврежде-
на. Так, помимо первой тетради утеряно также и окончание рукописи, 
хотя и нельзя сказать определенно, каков общий объем содержавшего-
ся в ней текста и следовали ли за текстом 19 иные произведения. Кроме 
того, в ряде тетрадей отсутствуют от одного до трех листов.

С утраченными частями для нас оказались утеряны такие важные 
данные, как оригинальное название данного сборника и его атрибуция, 
а также колофон, в котором, помимо исторических обстоятельств со-
здания рукописи, могли присутствовать сведения о содержании сбор-
ника, а также о его протографе или протографах35.

Несмотря на утрату колофона, в котором в соответствии с сирий-
ской рукописной традицией должна была быть указана точная дата 
окончания работы над рукописью, опираясь на особенности почерка, 
можно с достаточной уверенностью датировать его XIII веком36. Более 

33  Chabot. 1965. P. 43–50.
34  Reinink. 2011.
35  Рукопись не содержит никаких маргинальных помет самого переписчика или же 

последующих ее владельцев или читателей.
36  Предложенная А. Шером датировка (XIV в.) представляется неточной. Любопыт-

но, что рукопись Diyarbakır / Scher 25 палеографически близка рукописи BnF. syr. 359, 
содержащей Первое собрание Исаака Ниневийского и датированной 1235 г. Также можно 
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точная датировка не представляется возможной в связи с ограничен-
ным количеством дошедших от этого периода датированных восточно-
сирийских рукописей37.

Указание на автора встречается в рукописи всего один раз, в рубри-
ке, предшествующей тексту 8. Как было сказано ранее, упоминание 
автора в данном месте («святой Мар Исаак»), скорее всего, указывает 
на атрибуцию всего сборника. В прочих случаях тексты либо предва-
ряются одним только названием (2, 4, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17), либо 
же имеют дополнительную вступительную формулу «его же» (3, 5, 6, 7, 
8, 19). В отличие от всех прочих текстов, текст 11 содержит указание 
«написанное им же». Итак, принимая во внимание присутствие всту-
пительных формул «его же», предваряющих заглавия текстов в разных 
частях рукописи, можно с достаточной уверенностью утверждать, что 
данная рукопись представляет собой собрание текстов, которое припи-
сывалось одному автору. Благодаря указанию, предшествующему тек-
сту 8, мы можем уточнить, что этим автором был Исаак. Кроме того, 
учитывая известные свидетельства, которые были рассмотрены нами 
выше, не вызывает сомнений и то, что под «Исааком» в данном слу-
чае следует понимать Исаака Ниневийского, а содержание рукописи 
Diyarbakır / Scher 25 должно быть идентифицировано как Пятое, бого-
словское, собрание.

Говоря об аутентичности содержащихся в рукописи Diyarbakır / 
Scher 25 произведений следует, однако, обратить внимание на следую-
щие обстоятельства. Существование «богословского» сборника с атри-
буцией Исааку Ниневийскому не вызывает никаких сомнений. Он был 
определенно известен в середине IX столетия, но, вероятно, и ранее (к 
сожалению, ключевое свидетельство ii.b не может быть однозначно да-
тировано). Хотя нам и неизвестен точный состав того собрания, на ко-
торое ссылаются имеющиеся свидетельства, можно сделать несколько 
существенных замечаний. Во-первых, в него определенно входил текст 
1, так как именно его цитирует Исаак Шваднайя. Во-вторых, указания 
свидетельств i и ii.а о том, что данное собрание был посвящено теме 
домостроительства Божиего, позволяют предположить, что, помимо 
текста 1, также тексты 2–10 и, вероятно, 18 входили в его состав. Судя 
по предварительному анализу, все эти тексты достаточно близки по 
своему содержанию и стилю.

Тексты 13–17, напротив, качественно отличаются и имеют поле-
мический тон, совершенно несвойственный известным сочинениям 
Исаака Ниневийского. Не зря, судя по всему, их подлинность была от-
вергнута исследователями уже ранее. Тексты 11–12 также отличаются 
от группы текстов 1–10 тем, что имеют очевидный христологический 

отметить существенную близость с почерком рукописи Harvard, Houghton Library 27, 
датированной 1276 г. 

37  См.: Hatch. 1946. Plates clxix–clxxiv. О ранних восточносирийских рукописях см. 
также: Brock. 2007.
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характер, равным образом неизвестный по сохранившимся сочине-
ниям Исаака. 

Таким образом, можно констатировать, что собрание текстов в ру-
кописи Diyarbakır / Scher 25 не имеет гомогенного содержания. Это 
наблюдение заставляет поставить вопрос об идентичности рукописи 
Diyarbakır / Scher 25 и того сборника текстов, на который ссылаются 
свидетельства. Представляется вероятным, что первоначальный состав 
мог быть расширен за счет включения в него блока догматических и 
полемических текстов 11–17.

Разрешение вопроса о первоначальном составе сборника позволит 
приблизиться и к установлению вероятности действительной принад-
лежности входящих в него текстов Исааку Ниневийскому. В этой связи 
придется провести предварительную работу по изучению корпуса тек-
стов Исаака из монастыря Раббан Ишоʿ, который эксплицитно указы-
вается автором текста 19 в целом ряде рукописей. Важно, что в то время 
как тексты 11–17 отличаются своим содержанием, текст 19, напротив, 
очень близок текстам 1–10. Хотя об этом авторе нам практически ниче-
го неизвестно (равно как и местоположение монастыря), тот факт, что 
уже в X в. существовали списки данного текста с аналогичной атрибу-
цией38, не оставляет практически никакой возможности видеть в нем 
сочинение Исаака Ниневийского, несмотря на схожесть содержания. 
Идентификация текста 19 как произведения, принадлежащего Исааку 
из монастыря Раббан Ишоʿ, делает необходимым проверку возможной 
принадлежности этому же автору и других текстов сборника.

Итак, представляется, что можно следующим образом предвари-
тельно реконструировать историю Пятого собрания. Одновременно 
с корпусом из четырех частей Исаака Ниневийского (или же немного 
позже) появляется собрание текстов более выраженной богословской 
направленности. Данное собрание с атрибуцией Исааку Ниневийскому 
было известно в восточносирийской среде по крайне мере начиная с 
IX в. и вызвало неоднозначную реакцию. Некоторые это собрание по-
читали, но были и те, кто был не согласен с высказанными в нем сужде-
ниями. В определенный момент (до середины XIII в.) оригинальное со-
брание, вероятно, было расширено за счет включения дополнительных 
текстов, имеющих догматический и богословско-полемический харак-
тер. В таком расширенном виде собрание продолжает существовать, и 
именно эта, более поздняя форма представлена рукописью Diyarbakır 
/ Scher 25 — единственным не только сохранившимся, но и известным 
списком данного собрания. 

Важно также иметь в виду, что наименование «пятый том» мог-
ло быть дано собранию post factum. Так, например, в свидетельстве i 

38  Протографом упомянутой выше рукописи Notre Dame des Semences / Scher 36, по 
указанию переписчика, был список X в. (указание отсутствует в: Scher. 1906, но приво-
дится в: Vosté. 1929. P. 29).
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говорится просто о «части/томе», тогда как самое раннее достоверное 
упоминание «пятого тома» не встречается ранее начала XIV столетия. 
Свидетельство ii.b, в котором упоминается «пятый том», к сожалению, 
не может служить достоверным указанием на то, что Даниил Бар Туба-
нита имел дело не просто со сборником богословских текстов, а непо-
средственно с «пятым томом»; мы не можем исключить, что ʿАвдишоʿ 
Нисивинский в данном случае делает ретроспективную идентифика-
цию. Кроме того, как было указано выше, на раннем этапе передачи 
корпуса Исаака Ниневийского были известны только четыре собрания. 
Все это должно быть принято во внимание при изучении возможной 
принадлежности текстов 1–10 и 18, которые, скорее всего, входили в 
оригинальный состав богословского собрания, приписываемого Исаа-
ку Ниневийскому. 

С одной стороны, Исаак Ниневийский действительно мог написать 
ряд богословских текстов, которые по причине их существенного от-
личия не были включены в основной «аскетико-мистический» корпус, 
но составили дополнительное «богословское» собрание. В пользу такой 
интерпретации может быть упомянута позиция С. Кьяла в отношении 
двух изданных им текстов из Пятого собрания. С другой стороны, если 
принять на веру указание о четырех собраниях, засвидетельствованное 
уже в конце VIII — начале IX столетия, то следует допустить, что некое 
собрание богословских текстов было нарочито (и, можно добавить, до-
статочно рано) приписано Исааку Ниневийскому (а впоследствии еще 
и расширено). Хотя переатрибуция авторства обильно засвидетельст-
вована в сирийской традиции в целом39 и в случае Исаака Ниневий-
ского в частности40, подобный столь ранний случай стоило бы считать 
исключительным. Тем не менее, какое бы то ни было более определен-
ное суждение по данной проблеме может быть вынесено только после 
издания и тщательного сравнительного анализа новых текстов, кото-
рое, будем надеяться, не заставит себя долго ждать41. 

В заключение следует также упомянуть, что тема всеобщего спасе-
ния, сквозной нитью проходящая через первоначальный состав сбор-
ника, не была чужда восточносирийской традиции в целом. Хотя этот 
вопрос и не был специально изучен, но даже беглого взгляда достаточ-
но, чтобы убедиться в распространенности данной идеи. Характерно, 
что ее присутствие можно обнаружить не только в индивидуальных бо-
гословских текстах, но и в тех, которые имеют общецерковный статус. 
Так, например, идея всеобщего спасения занимает центральное место 

39  Кессель. 2009.
40  Так, например, целая группа текстов таких восточносирийских авторов, как 

Дадишоʿ Катарский и Симеон д-Тайбуте, была приписана Исааку в западносирийской 
традиции (однако не раньше XII/XIII в.), см.: Chialà. 2002. P. 73–77; Brock. 2015. P. 342–344; 
Kessel. 2014, Кессель. 2014. С. 50.

41  Автор настоящей публикации планирует подготовить издание некоторых текстов 
из данного сборника.



Г.  М.  Кесс е ль254

в учении восточносирийского мистика Иосифа Хаззайи (VIII в.), для 
которого она является неизбежным следствием развития идей Феодо-
ра Мопсуестийского42. Значительно позднее в авторитетном восточно-
сирийском догматическом своде ʿАвдишоʿ Нисивинского Жемчужина 
утверждается, что «великим основанием христианства является испо-
ведание всеобщего обновления и спасения (ܕܓܘܐ ܘܦܘܪܩܢܐ   .43«(ܚܘܕܬܐ 
Судя по всему, приписываемые Исааку Ниневийскому сочинения иг-
рали не последнюю роль в распространении данной идеи. Сам факт, 
что рукопись Diyarbakır / Scher 25 была переписана в XIII веке, красно-
речиво свидетельствует об актуальности в тот период содержащихся в 
ней текстов. Не случайно Соломон Басрский (первая пол. XIII в.), автор 
богословского труда Книга пчелы, посвященного рассмотрению боже-
ственного промысла в истории мира от творения до воскресения, в за-
ключительной главе, где и обсуждается вопрос о продолжительности 
наказания грешников, приводит цитаты из Первого и Второго собраний 
Исаака Ниневийского44, предваряя их следующим замечанием: «Неко-
торые из отцов устрашают нас больше наших возможностей и ввергают 
нас в отчаяние – их мнение очень подходит для малосведущих и за-
конопреступников. Другие же ободряют и подготавливают к Божиему 
милосердию – их мнение подходит и соответствует совершенным, убе-
жденным и благочестивым»45.

Приложение

Внизу дается перевод нескольких глав из сотницы (текст 1) с целью 
познакомить читателя с особенностями содержания большинства тек-
стов, входящих в состав сборника. Как было указано выше, только тек-
сты 11–17 существенно отличаются по своему содержанию, имеющему 
христологический и полемический характер. Нижеследующий перевод 
представляет собой первую попытку понимания достаточно сложного 
в языковом и содержательном плане повествования. 

*  *  *
22. Если Бог вечный в Своей сущности существует, то у Его любви 

не может быть причины. И если Он — Сущий, то у Его воли не может 
быть начала. Его любовь не младше Его природы, а Его воля [не моло-
же] Его сущности. Ведь в [божественной] сущности нет ничего иного, 
кроме сущности.

42  Kavvadas. 2015b.
43  Критическое издание отсутствует. Цит. по: Mai. 1838. P. 336.
44  А именно, Первое собрание, XXVII и L, Второе собрание, XXXIX.
45  Budge. 1886. P. 160*.
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43. Если у воли Бога совершенно не может быть начала и [она непод-
властна] изменениям в чем бы то ни было, что Он совершает по отно-
шению к творению, то не может быть и начала всеобщему прощению 
ܓܘܢܝܐ)  как если кто-то сейчас ,[Это можно сравнить с тем] .(ܫܘܒܩܢܐ 
вдруг и совершенно неожиданно в своем уме решит что-то сделать, а не 
имел этого от века вечно предопределенным. Если же домостроитель-
ство во Христе было проповедано ради всеобщего возрождения (ܚܘܕܬܐ 
-состоящего во всеобщем прощении, то не могло в Его воле поя ,(ܕܟܠ
виться начало [такого замысла], которое бы неожиданно побудило Его 
соделать это в доказательство, но, по слову блаженного Павла: Тайна 
Своей воли, которую Он прежде положил в Нем в устроении (ܡܕܒܪܢܘܬܐ) 
полноты времен (Еф. 1, 9–10 Пешитта). Понятно, что то прощение, ко-
торое было положено и приуготовано в Нем, было предопределено у 
Него по замыслу, у которого нет начала. И если это истинно и нет [в 
том] никакого сомнения, то не [только] для соделанных грехов возве-
стил Бог творению их прощение во Христе, но для всех грядущих гре-
хов. И если истинно, что создание тварного мира [было] у Него еще до 
предуготовления [самого создания], и если прощение [установлено] до 
грехов, то каким же образом прощение грехов было предопределено у 
Бога еще прежде, чем они были совершены? [Скорее,] Он бы отвернул-
ся и осудил совершивших [грехи], сожалея о Своем [первоначальном] 
решении. Из этого уразумей, насколько возвышенна причина Его до-
мостроительства от образов Писания. […]

82. Положи в центр твоего разумения любовь, у которой нет при-
чины и изменения, а также безначальное прощение грехов творения. 
И вместе с этим исследуй и изучай причину наказания, того и гряду-
щего. И тебе надлежит уразуметь, будет ли дано им в соответствии с 
домостроительством или же в соответствии с воздаянием по справед-
ливости. [И еще тебе надлежит уразуметь], как [возможно] воздаяние 
и прощение грехов еще до того, как они совершились. Прощение было 
предуготовано для них в соответствии с вечным замыслом.

89. Если Он начал в любви и сотворил и никогда в любви не преда-
вал, то тебе следует порассуждать об этом. Если Он одинаков в любви 
в обоих [названных случаях], и к ней не подступает изменение, и она 
не из-за какой причины не умаляется, то тебе следует уразуметь исход 
любви. Каков он?

94. Даже если слово о нашем всеобщем прощении в распятии не 
было высказано и не едино, но даже те выражения, что находятся в Пи-
саниях о божественной любви ко всему, достаточны для убеждения в 
[необходимости] совершенного упования всех разумных существ [на 
Него] из-за Его постоянной любви к ним.



Г.  М.  Кесс е ль256

Цитированная литература

Abramowski/Goodman. 1972 — Abramowski L., Goodman A. E. A Nesto-
rian Collection of Christological Texts. 2 vols. Camb., 1972.

Assemani. 1725 — Assemani J. S. Bibliotheca orientalis Clementino Vati-
cana. Vol. 3. 1. R., 1725.

Baumstark. 1922 — Baumstark A. Geschichte der syrischen Literatur mit 
Ausschluß der christlich-palästinensischen Texte. Bonn, 1922.

Brock. 2007 — Brock S. P. Early dated manuscripts of the Church of the 
East // Journal of Assyrian Academic Studies [Festschrift J. F. Coakley]. Vol. 
21: 2. 2007. P. 8–34.

Brock. 2015 — Brock. S. P. Isaac the Syrian // La théologie byzantine et sa 
tradition. T. I/1. Turnhout, 2015. P. 327–372.

Budge. 1886. — Budge E. A. W. The Book of the Bee. Oxf., 1886.
Carlson. 2011 — Carlson Th. A Light from «The Dark Centuries»: Isḥaq 

Shbadnaya’s Life and Works // Hugoye. 2011. Vol. 14: 2. P. 191–213.
Carlson. 2014 — Carlson Th., The Future of the Past: The Reception of 

Syriac Qaṭraye Authros in Late Medieval Iraq // The Syriac Writers of Qatar 
in the Seventh Century / Ed. M. Kozah et al. Piscataway, N. J., 2014. (Gorgias 
Eastern Christian Studies; 38). P. 169–193.

Chabot. 1896a — Chabot J.-B. Le Livre de la Chasteté, composé par Jésus-
denah, évêque de Baçrah. R., 1896.

Chabot. 1896b — Chabot J.-B. Notes sur quelques points de l’Histoire de 
la littérature syriaque // Revue sémitique d’épigraphie et d’histoire ancienne. 
1896. Vol. 4. P. 252–257.

Chabot. 1900 — Chabot J.-B. Histoire du moine Rabban Youssef Bousnaya 
par son disciple Jean bar Kaldun. P., 1900.

Chabot. 1965 — Chabot J.-B. Notice sur deux manuscrits contenant les 
œuvres du moine Isaac de Rabban Isho et du métropolitain Aḥoudemmeh 
// Notices et extraits des manuscrits de la Bibliothèque Nationale et autres 
bibliothèques. 1965. Vol. XLIII. P. 43–76.

Chialà. 2002 — Chialà S. Dall’ascesi eremitica alla misericordia infinita. 
Ricerche su Isacco di Ninive e la sua fortuna. Firenze, 2002. (Biblioteca della 
Rivista di Storia e Letteratura Religiosa. Studi; 14).

Chialà. 2013 — Chialà S. Due discorsi ritrovati della Quinta parte di Isac-
co di Ninive? // OCP. 2013. Vol. 79. P. 61–112.

Chialà. 2014 — Chialà S. Two Discourses of the «Fifth Part» of Isaac the 
Syrian’s Writings: Prolegomena for Apokatastasis? / Ed. M. Kozah et al. Piscata-
way. N. J., 2014. (Gorgias Eastern Christian Studies; 38). P. 123–131.

Hatch. 1946 — Hatch W. P. An Album of Dated Syriac Manuscripts. Bos-
ton, Massachusetts, 1946.

Kavvadas. 2015a — Kavvadas N. Isaak von Ninive und seine Kephalaia 
Gnostika. Die Pneumatologie und ihr Kontext. Leiden, 2015.

Kavvadas. 2015b — Kavvadas N. «We Do Not Turn Aside from the Way 
of the Interpreter»: Joseph Ḥazzaya’s Discourse on Divine Providence and its 
Apologetic Intention // Syriac Encounters: Papers from the Sixth North Ameri-



ПЯТОЕ С ОБРА НИЕ  ИС АА КА НИНЕВИЙСКОГО 257

can Syriac Symposium, Duke University, 26–29 June 2011 / Ed. M. Doerfler, E. 
Fiano, K. R. Smith. Leuven, 2015. (Eastern Christian Studies; 20). P. 163–178.

Kessel. 2014 — Kessel G. A Manuscript Tradition of Dadīšōʿ Qaṭrāyā’s 
Work «On Stillness» (ʿal šelyā) in the Syrian Orthodox Milieu // Geschichte, 
Theologie und Kultur des syrischen Christentums: Beiträge zum 7. Deutschen 
Syrologie-Symposium in Göttingen, Dezember 2011 / Ed. Martin Tamcke, 
Sven Grebenstein. W., 2014. (Göttinger Orientforschungen, I. Reihe: Syriaca; 
46). P. 103–121.

Macomber. 1969 — Macomber W. F. New Finds of Syriac Manuscripts in 
the Middle East // XVII. Deutscher Orientalistentag vom 21. bis 27. Juli 1968 
in Würzburg: Vorträge / Ed. W. Voigt. W., 1969. P. 473–482.

Mai. 1838 — Mai A. Scriptorum Veterum Nova Collectio. Vol. 10. Pars 2. 
Vat., 1838.

Rahmani. 1904 — Rahmani I. E. Studia Syriaca. Vol. I. In Monte Libano, 
1904.

Reinink. 2011 — Reinink G. J. The East Syrian Monk Simon the Persecuted 
and his Book of Chapters // Gotteserlebnis und Gotteslehre. Christliche und 
islamische Mystik im Orient / Ed. M. Tamcke. W., 2011. (Göttinger Orient-
forschungen, I. Reihe: Syriaca; 38). P. 61–70.

Scher. 1906 — Scher A. Notice sur les manuscrits syriaques conservés dans 
la bibliothèque du couvent des Chaldéens de Notre Dame-des-Moissons // 
Journal asiatique. 10e ser. Vol. 7. 1906. P. 479–512; Vol. 8. 1906. P. 55–82.

Scher. 1907a — Scher A. Notice sur les manuscrits syriaques conservés 
dans la bibliothèque du Patriarcat Chaldéen de Mosul // Revue Biblique. 
1907. Vol. 17. P. 237–260.

Scher. 1907b — Scher A. Notice sur les manuscrits syriaques et arabes con-
servés à l’archevêché chaldéen de Diarbékir // Journal asiatique. 10e ser. 1907. 
Vol. 10. P. 331–362, 385–431.

Vosté. 1929 — Vosté J.-M. Catalogue de la Bibliothèque syro-chaldéenne 
du Couvent de Notre-Dame des Moissons près d’Alqosh (Iraq). R.; P., 1929.

Кессель. 2009 — Кессель Г. М. Новые данные о переатрибуции произ-
ведений раннесирийской монашеской литературы // Вестник древней 
истории. Вып. 4 (271). 2009. С. 169–183.

Кессель. 2014 — Кессель Г. М. Рукописное наследие прп. Исаака Си-
рина: обзор сирийских рукописей // Преподобный Исаак Сирин и его 
духовное наследие. М., 2014. С. 44–65.

Муравьев. 2010 — Муравьев А. В. Ишоднах Басрский как источник 
биографических сведений о мар Исхаке Ниневийском // Дар и крест. 
Памяти Натальи Трауберг. СПб., 2010. С. 283–301.

Муравьев. 2011 — Муравьев А. В. Исхак Ниневийский в каталоге 
книг мар Авдишо бар Бриха // Scripta antiqua: Вопросы древней исто-
рии, филологии, искусства и материальной культуры / Ред. М. Д. Буха-
рин. Т. 1. М., 2011. С. 405–412.

Туркин. 2014 — Туркин С. С. Третий и пятый тома творений препо-
добного Исаака Сирина // Церковь и время. 2014. Вып. 2 (67). С. 86–102.




